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“ NEG V | NEG V NEG |V NEG “ Triple i
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(WALS)
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[Mayan Ianguages}

Pokomchi (Myers 1958: 12)

xpon | rek pero ma’ xuca ta rib’
35sG.go to search but NEG1 did NEG2 uncover.it
‘He went to search but he did not uncover it/



Romero, Sergio F. (2012) ‘A Maya version of Jespersen’s Cycle:
The diachronic evolution of negative markers in K'iche’,
International Journal of American Linguistics 78: 77-96.

MEXICO

HONDUERA




16t ¢. K’iche’

NEG1l V NEG1V X
IRR
ma(na) V ma(na) V ta(x)

Romero, Sergio F. (2012)



16t ¢. K’iche’ 19th ¢. K’iche’

NEG1l V NEG1V X NEG1 V NEG2
IRR
ma(na) V ma(na) V ta(x) man V ta

Romero, Sergio F. (2012)



16t ¢. K’iche’ 19th ¢. K’iche’ 20t c. K’iche’

NEG1l V NEG1 YV X NEG1 V NEG2 V NEG2
IRR
ma(na) V ma(na) V ta(x) man V ta V ta

Romero, Sergio F. (2012)




20t c. K’iche’

NEG1 V

ma(na) V

NEG1V X
IRR

ma(na) V ta(x)

NEG1 V NEG2

man V ta

V NEG2

V ta

Romero, Sergio F. (2012)




NEG1 V

ma(na) V

NEG1V X
IRR

ma(na) V ta(x)

NEG1 V NEG2 V NEG2

man V ta V ta

Kaqchikel, Q’eqchi’, Tz'utuijil

Achi, Chuj, Pocomam, Pokomchi

Romero, Sergio F. (2012)




NEG1 V

ma(na) V

NEG1V X
IRR

ma(na) V ta(x)

NEG1 V NEG2 V NEG2

man V ta V ta

Chol, Itzaj, Jakaltek,

Mopan, Quiché, Tzeltal

Kaqchikel, Q’eqchi’, Tz'utuijil

Achi, Chuj, Pocomam, Pokomchi

Romero, Sergio F. (2012)




Chol ®

® |tze

opan

Aguacatenango Tzeltal ®

H 4

ajon Tzeltal .Chuj

Jakalte

.Q’

e Pokomchi
K’iche’ o .AChi

tujil ® e Pocome

K‘chikeI.



Chol ®

® |tze

opan
Aguacatenango Tzeltal ®

H 4

ajon Tzeltal ® i

Chuj
Jakalte

.Q'

¢ Pokomchi

K’ he' .AChi

tujil ® Pocome

K‘chikeI.

V NEG2



Chol ®

Aguacatenango Tzeltal ®

ajon Tzeltal .Chu
Jakalte

NEG1 V NEG2 V NEG2



Aguacatenango Tzé[tal o
ajon Tze\ltal .Chur

—————

NEG1 V NEG1 V NEG2 V NEG2
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[Quechuan Ianguages}

Corongo Ancash Quechua (Hintz 2008: 7)

ke:-man mana pwe:de-:xa-n-tsu ni ba:je-y-ta
this-MET NEG1 can-psD-3-NEG2  neither go.down
ni su:bi-y-ta

neither go.up
‘This man couldn’t go down nor go climb up.



Pineda Bernuy, Edith (2012) (in print) “The development of
standard negation in Quechua: a reconstruction”, The
diachrony of negation. Maj-Britt Mosegaard-Hansen &
Jacqueline Visconti (eds.), Amsterdam: Benjamins.

16th c. Central-Southern Quechua
lengua general



Pineda Bernuy, Edith (2012) (in print) “The development of
standard negation in Quechua: a reconstruction”, The
diachrony of negation. Maj-Britt Mosegaard-Hansen &
Jacqueline Visconti (eds.), Amsterdam: Benjamins.

16th c. Central-Southern Quechua
lengua general

"InFa
~ @ _Imbabura

%"= Chimborazo’' e i
@ Pastaza Peripheral,
/@ Saraguro Northern Chinchay
Lambayeqe ¢ | 4 San Martin
Cajamarca Peripheral, Yungay
Huaylas Ancash ® ¢ Humalies
Margos- m < Huallaga
Yarcwilcn Tarma :‘\Pachitea Central

Lauricocha  Ayacucho s ./ de la Unién
Arequipa*/K Cuzco

® Cochabamba <«— Peripheral,

Southern Chinchay

® Bolivian



Pineda Bernuy, Edith (2012) (in print) “The development of
standard negation in Quechua: a reconstruction”, The
diachrony of negation. Maj-Britt Mosegaard-Hansen &
Jacqueline Visconti (eds.), Amsterdam: Benjamins.

16th c. Central-Southern Quechua
lengua general

Kiki-lla-n-ta-pas mana qishpi-chi-ku-n.
self-LIM-3-AC-AD NEG save-CAUS-RFL-3
‘They don’t even save themselves.’



NEG1V NEG1V (NEG2)

mana V (-chu)




'NEG1V NEG1V (NEG2)

mana V (-chu)




'NEG1V NEG1V (NEG2) NEG1V NEG2

mana V (-chu) mana V-chu

Ambo, Ayacucho,
Bolivian,
Cajamarcha,
Cochabamba,
Cuzco, de la Unidn,
Imbabura,
Lambayeqe,
Pastaza, Saraguro




NEG1 V (NEG2)

mana V (-chu)

NEG1 V NEG2

mana V-chu

Ambo, Ayacucho,
Bolivian,
Cajamarcha,
Cochabamba,

(NEG1) V NEG2

(mana) V-chu

Cuzco, de la Unidn,

Imbabura,
Lambayeqe,
Pastaza, Saraguro




'NEG1V NEG1V (NEG2) NEG1V NEG2 (NEG1)V NEG2 V NEG2

mana V (-chu) manaV-chu (mana)V-chu

Ambo, Ayacucho,
Bolivian,
Cajamarcha,
Cochabamba,
Cuzco, de la Unidn,
Imbabura,
Lambayeqe,
Pastaza, Saraguro




NEG1 V (NEG2)

mana V (-chu)

NEG1 V NEG2

mana V-chu

(NEG1) V NEG2

(mana) V-chu
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%> Chimborazc

Lambayege o
Cajamarcg

Arequipa

g5Cuzco

® Cochabamba

g

® BoMlvian

mana V-(chu)

e

mana V-chu



%> Chimborazc

astaga mana V-(chu)
y 5
P‘
Lamba.yeqe .Sa 1 Martin /\
SR, mana V-(chu)
Huaylas ®9 b OR
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Yarowilca- Ve, ’ (mana) V-chu
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Arequipa £5Cuzco
® Cochabamba
Q

® BoMlvian



%> Chimborazc

Lambayeqe o
Cajamarcy

e San Martin

Huaylas Ancash ® ¢ Humalies
Margos- Amhceg< T
Yarowilca- Tarma ® "™ Pachitea
Lauricocha  AyacucHo ¢ ‘/ de la Un
Arequipa &,Cuzco
Gl'Cochaba ba

® BoMlvian

mana V-(chu)

/nba V-(chu)

mana V-chu

\mana) V-chu

(mana) V-chu



Preverbal ma(na)



b M I s
NN ¢ N
N\ A D
...a-"_’
\I | .| :\\“‘- o
Mayan - &

7 r—w o) _.1%.:'
- [:. D; @?»H
&
Quechuan \- -
\e 5L

' ™ b

\\'\,i\fl . L
|I :I ﬂ.‘ ;'-_

Preverbal ma(na)

1*\\?\\ "'{' \-.}' =
1{-\ ? . L
\' ol ""'a':‘x—::"«- e

Lo N\ %} N
Mav;ﬁ""'@ j.'_:r~I Arawakan
Vf‘ﬁf Malpurean

.

r'l" o '_:' ) i 5 ] }
op Lol 18
J:tjﬁ' -‘r- LI ] @’\

!
r,)
Quechuan \ (o

'\: o/ .‘“ %
“\ 1
I P

. wc' i

Preverbal ma



:% N H:T"’_*’\?\\g . \}\\\ N R “V‘\?L\
Ly, L L
\u\-{\ 1\ — JFF—?_\L:;-. 2 \\ . £

A\ ry
e e N Garliﬁﬁl .
Mayan > . ; Mayan ) rawakan J
[ Vrﬁ?)_’ —\_"_‘-\_-'E)?
1 "; g

Al
N ON g \M /.r‘i Jipurean
\ e N ] E
1 L_A = N l\.\ I‘;\" '\- \-‘_;-n
SN mm \
. o o, ..; T?ﬁ“&ﬁ
.f. A 27 °® Kauixana
Quechuan * P Quechuan & 5
TN Amuesha \: éﬂdh.mrec.s
\\I“L 5 —:’ ['d
[ & | { o ‘r’-
r'|l ?/H’_{. =) _— .J'I L/‘"‘_‘"{ ~ -

Preverbal ma(na)



1 3 3
P2 N
r oL
) L |
e |‘ B
\ o
e, \\ A LI

- Y-,

\.!\. ] ?LL.1 I';_={ Pron,
Mayan - E
'\-\.\;Eh I..

NP B
Wt

I T
B
o S o

Quechuan "
L@

'i!n LIy

H“'\ 7 -

| ' .

Preverbal ma(na)

Z F
¥ L

o T
N L TR
Py, )
A L [ L

S I,

w, i %,

o , | s ]

A" - Y = J""'lt-"_--_'ll"‘--._ T e

!_'9 Garifuna™ ~.

M aya_ﬂh'" Arawakan
-Maipurean

*;‘
gy A
Y 3

. Loree
a

Taflana I,'.P_.-B'an-lw
RPAV I =
2 _* Kauixana

[ ]
Quechuan %

X L ]
\ #38 Piro :
Amuesha ,:'_ll- "% ee, Parecis
)
\.__‘_\\ ".-.I - =
I ¢ e P

Preverbal ma
< Proto-Arawakan privative
(Michael 2014: 276)



:‘\-:Er' t._f ; L,
;':’
o
. ..e- L
Quechuan *
'-II. | -
.;!\ LIy i
- S
.
[t —

Preverbal ma(na)

_\_\._ .

S
Z:Mlxtect" N -,
véhants-' g -

~., g% Garifuna> ~__
Mayaﬂﬁ""'“ﬁﬁ._{;f_: Tol Arawa kan
f”‘,‘r,-3 'Mai pu rean

s
4&?_h|‘z -!.'3_

, § Nere
Taf.r_ana v" Bamwa &
Arabgfa < Kauixana

Quechuan & ( "
Amueshatf_ll- tro _.. Parecis
\'"‘\.? .
i % .

Preverbal ma
< Proto-Arawakan privative
(Michael 2014: 276)



\\*"'FI_IJ"':I‘ z;nJE—fQ% o )
D ‘e Garifuna .
‘““—Q":,{’P | ;
- . -
N
7\15/\7} L“_,_\_ 2 }\.\
R BN
/ % Eanj’Wa YA
- riana
4, \:I {
r?v @ Kauixana
l\

Amuesﬁa ® a ro ( Parecns
\ S R
1

Preverbal ma



Arawakan
Maipurean




Arawakan
Maipurean

'NEG1V NEG1V (NEG2)

ma-\/(-ru)




Arawakan
Maipurean

'NEG1V NEG1V (NEG2) NEG1V NEG2

ma-\/(-ru) ama \/=o0/e




Arawakan
Maipurean

NEG1V NEG1V (NEG2) NEG1V NEG2 (NEG1)V NEG2 V NEG2':

ma-\/(-ru) ama \/=o0/e (ma-)V-kade V-kade




Arawakan
Maipurean

'NEG1V NEG1V (NEG2) NEG1V NEG2 (NEG1)V NEG2 V NEG2 '

ma ma-\V(-ru) ama \=o0/e (ma-)V-kade V-kade !

Suffix with voiceless velar stop (Aikhenvald 2014: 109-110;
Michael 2014: 288)



Arawakan
Maipurean

'NEG1V NEG1V (NEG2) NEG1V NEG2 (NEG1)V NEG2 V NEG2 '

ma  ma-V(-ru) ama \/=o0/e (ma-)V-kade V-kade

Suffix with voiceless velar stop (Aikhenvald 2014: 109-110;
Michael 2014: 288)

Lokono postverbal NEG kho(ro) related to ‘a little’ (Patte 2014:
56)



Arawakan
Maipurean

{NEG1V NEG1V (NEG2) NEG1V NEG2 (NEG1l)V NEG2 V NEG2:

ma  ma-V(-ru) ama \/=o0/e (ma-)V-kade V-kade

Suffix with voiceless velar stop (Aikhenvald 2014: 109-110;
Michael 2014: 288)

Lokono postverbal NEG kho(ro) related to ‘a little’ (Patte 2014:
56)

Baré postverbal NEG2 (wa)ka (orig.) subordinator (C. de
Oliveira 1996; Miestamo 2005: 86)



Arawakan
Maipurean

NEG1V NEG1V (NEG2) NEG1V NEG2 (NEG1)V NEG2 V NEG2 '

ma  ma-V(-ru) ama \/=o0/e (ma-)V-kade V-kade

Suffix with voiceless velar stop (Aikhenvald 2014: 109-110;
Michael 2014: 288)

Lokono postverbal NEG kho(ro) related to ‘a little’ (Patte 2014:
56)

Baré postverbal NEG2 (wa)ka (orig.) subordinator (C. de
Oliveira 1996; Miestamo 2005: 86)

Direct evidence: kade older than ma-V-kade (Aikhenvald 2002:
105-107)



Arawakan
Maipurean

NEG1V NEG1V (NEG2) NEG1V NEG2 (NEG1)V NEG2 V NEG2 '

ma  ma-V(-ru) ama \/=o0/e (ma-)V-kade V-kade

Suffix with voiceless velar stop (Aikhenvald 2014: 109-110;
Michael 2014: 288)

Lokono postverbal NEG kho(ro) related to ‘a little’ (Patte 2014:
56)

Baré postverbal NEG2 (wa)ka (orig.) subordinator (C. de
Oliveira 1996; Miestamo 2005: 86)

Direct evidence: kade older than ma-V-kade (Aikhenvald 2002:
105-107) — OV - verbal origin?



Arawakan
Maipurean

NEG1V NEG1V (NEG2) NEG1V NEG2 (NEG1)V NEG2 V NEG2 '

ma  ma-V(-ru) ama \/=o0/e (ma-)V-kade V-kade

Suffix with voiceless velar stop (Aikhenvald 2014: 109-110;
Michael 2014: 288)

Lokono postverbal NEG kho(ro) related to ‘a little’ (Patte 2014:
56)

Baré postverbal NEG2 (wa)ka (orig.) subordinator (C. de
Oliveira 1996; Miestamo 2005: 86)

Direct evidence: kade older than ma-V-kade (Aikhenvald 2002:
105-107) — OV - verbal origin?



Arawakan
Maipurean

NEG1V NEG1V (NEG2) NEG1V NEG2 (NEG1)V NEG2 V NEG2 '

ma  ma-V(-ru) ama \/=o0/e (ma-)V-kade V-kade

Suffix with voiceless velar stop (Aikhenvald 2014: 109-110;
Michael 2014: 288)

Lokono postverbal NEG kho(ro) related to ‘a little’ (Patte 2014:
56)

Baré postverbal NEG2 (wa)ka (orig.) subordinator (C. de
Oliveira 1996; Miestamo 2005: 86) T

Direct evidence: kade older than ma-V-kade (Aikhenvald 2002:
105-107) — OV - verbal origin?



Arawakan p
Maipurean

NEG1V NEG1V (NEG2) NEG1V NEG2 (NEG1)V NEG2 V NEG2 '

ma  ma-V(-ru) ama \/=o0/e (ma-)V-kade V-kade

Suffix with voiceless velar stop (Aikhenvald 2014: 109-110;
Michael 2014: 288)

Lokono postverbal NEG kho(ro) related to ‘a little’ (Patte 2014:
56)

Baré postverbal NEG2 (wa)ka (orig.) subordinator (C. de
Oliveira 1996; Miestamo 2005: 86) T

Direct evidence: kade older than ma-V-kade (Aikhenvald 2002:
105-107) — OV - verbal origin?



| Tacanan |

NEG1V NEG1V (NEG2) NEG1V NEG2 (NEG1)V NEGZ V NEG2 ;

pi-V-ma(hue) (aimue) V-mabeé* Vamai

Cavinena



| Tacanan |

NEG1V NEG1V (NEG2) NEG1V NEG2 (NEG1)V NEGZ V NEG2 ;

pi-V-ma(hue) (aimue) V-mabeé* Vamai

Cavinena



| Tacanan |

NEG1V NEG1V (NEG2) NEG1V NEG2 (NEG1)V NEGZ V NEG2 ;

pi-V-ma(hue) (aimue) V-mabeé* Vamai

Cavinena
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2000 years of language contact



2000 years of language contact

Grant, Anthony P. 2005. ‘The effects of intimate multidirectional linguistic
contact in Chamic’, Anthony Grant & Paul Sidwell (eds.), Chamic and
beyond: studies in mainland Austronesian languages. Canberra: Pacific
Linguistics, 37-104.

Sidwell, Paul. 2007. ‘The Mon-Khmer substrate in Chamic: Chamic, Bahnaric &
Katuic contact’, Ratree Wayland, John Hartmann & Paul Sidwell (eds.),
SEALS Xll. Papers from the 12*" annual meeting of the Southeast Asian
Linguisics Society (2002). Canberra: Pacific Linguistics, 113-128.

Sidwell, Paul. 2008. ‘On the sources of loans in the Proto-Chamic lexicon’,
Wilaiwan Khanittanan & Paul Sidwell (eds.), SEALS XII. Papers from the 14t
annual meeting of the Southeast Asian Linguisics Society (2004). Canberra:
Pacific Linguistics, 261-267.

Thurgood, Graham. 1999. From Ancient Cham to Modern Dialects: Two
Thousand Years of Language Contact and Change. With an appendix of
Chamic reconstructions and loanwords. Honolulu: University of Hawai'i
Press.



Lee, Ernest W. 1996.
‘Bipartite negatives in Chamic/,
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Roglai (Lee 1996: 294)

buh Amé ndo paq apu oh
NEG1l Father go to rice. field NEG2
‘Father didn’t go to the rice field.
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1. We know more about double negation now.

2. Only Chamic, not about Bahnaric!

3. The areal perspective is not ideal
Vietnamese, Khmer, Chrau, Thai

Also in Grant (2005: 75)
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The assumption that Chamic markers were borrowed into
Bahnaric — only North & Central Bahnaric, not West Bahnaric
fits a general Borrowing hypothesis (Sidwell 2002: 113; Sidwell
& Jacq 2003: 10)

Though it is possible that the markers themselves are Austro-
Asiatic ... and it cannot be ruled out that the bipartite pattern
itself was origin al to Mon-Khmer (Grant 2005: 76) or that
there was a fair measure of independent development
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Cogtse Gyarong

Kyerung (Bodish) -
Newar (Himalayan)
Thangmi (H|malaya.n) Tibetan (Bodish)
Sherpa (Bodish)
=+ 'Sh shangla (Bod @ Prinmi (Qiangic)

Ao (K-C-% Nusu (Ngwi)
isu (Ngwi)
Tangkhul (K-C-N)

Magar (Himalayan)
Dhimal (Dhimalish)

Bumthang
Bodish)

® Azha (Ngwi)
® Muji(Ngwi

Akha (Ngwi)
@ Burmese
@ Lahu (Ngwi)

= A

Preverbal ma
PTB *ma (Benedict 1972: 97; Matisoff 2003: 488)



Cogtse Gyarong

Kyerung (Bodish)

Newar (Himalayan) : :
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Kham
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Bantawa, Jero, Kohi, Wambule

=TT ® Azha (Ngwi)

Muji(Ngwi

Akha (Ngwi)
@ Burmese
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“The negative morpheme <a-> is the only prefix in
Wambule. This morpheme is a cognate of the Tibeto-
Burman simple negative *ma [...]”

(Opgenort 2004: 249)



“The negative morpheme <a-> is the only prefix in
Wambule. This morpheme is a cognate of the Tibeto-
Burman simple negative *ma [...]”

(Opgenort 2004: 249)

“Opgenort (2002: 237) writes that Wambule <a-> is also
cognate, but does not give an etymological history.”
(Doornenbal 2009: 170)
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‘Most of the suffixes seem to originate in *mVn,
which appears in various reduced forms as prefix
or as suffix, and often both together.’

Ebert (1994: 40)

also Rai T. M. (2012: 164)



‘Most of the suffixes seem to originate in *mVn,
which appears in various reduced forms as prefix
or as suffix, and often both together.’

Ebert (1994: 40)

also Rai T. M. (2012: 164)

‘Verbs are negated by a negative prefix (mostly
ma(n), mi, in SE languages also by a nasal suffix
or by both.’

Ebert (2003: 513)



‘Most of the suffixes seem to originate in *mVn,
which appears in various reduced forms as prefix
or as suffix, and often both together.’

Ebert (1994: 40)

also Rai T. M. (2012: 164)

Perhaps the proto-form is actually *ma(-C), ‘where
*ma Is pre-head operator and C is a possible
consonant, perhaps a nasal or a glide’ (Post 2015:
432)



What are the postverbal negations?




ma/mamo/mo/meo as a suffix



| | Delancey (2014)
#—— Ladahki (Bodish) Post (2015)

NEG postverbal only

Mising (Tani)

NEG postverbal or preverbal

both with me, but not together

Gallong (Tani)
Apatani (K-C-N)
Nishi (Tani)

@ Raji (Himalayan)

Nepali influence?

Sema (K-C-N)
Angami (K-C-N)

Maoe-Naga(K-C-N)

ma/ma/mo/mo/m as a suffix
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-ni, -n, -nad, -nan, -nin, -ina, -aina, -no



; Eastern Tamang (Bodish) Padam Mi;ing (Tani)
-ni -

. Bokar (Tanii)

Tarao Naga (uncl.

®

Bwe Karen (Karenic)
no

DeLancey (2014)
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Origin of this nasal negation?

1. We don’t know!

2. But we
propose
that it
was a
copula.

The TB ni copula
Lowes [Hyslop] 2006
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On the Interaction between

preverbal ma-
and postverbal -ni




hey can exclude each other

only ma-
only -ni

hey can go together

ma- -ni



hey can exclude each other

only ma-
only -ni

hey can go together

ma- -ni

Depending on PST vs. NPST
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T e e i ma e

Not attested

PST
NPST




AttESted Ebert (1994: 41)
NOM (ma- |[mad(ma- Y ma- )ma- ) ma-
PST ma- ||-nl |[|{ma- ma- -ni ||ma- -ni||ma-
NPST [ ma-)(-ni \ma--ni)ima--nij{ni-  J|-nl |

Not attested

PST
NPST
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Bahing, Hayu, Jero, Khaling, Sunwatr,

ma- -ni

Carikot,
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-ni

kot

Lepéh

Belhare, Dumi, Kulung
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Bantawa & Chintang:
Other COP for PST

Chintang, Mewahang, Yamphu

Bantawa

Belhare, Dumi, Kulung

Bahing, Hayu, Jero, Khaling, Sunwar,
Thulung, Tilung, Wambule



Bantawa & Chintang:
Other COP for PST
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Bahing, Hayu, Jero, Khaling, Sunwar, Lepéﬁé?flmbu Belhare, Dumi, Kulung
Thulung, Tilung, Wambule



Bantawa & Chintang: ma-
Other COP for PST ma —yuk/-da
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Bahing, Hayu, Jero, Khaling, Sunwar, Lepéﬁé?flmbu Belhare, Dumi, Kulung
Thulung, Tilung, Wambule
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Athpare, Camling

\

Belhare, Dumi, Kulung

Bahing, Hayu, Jero, Khaling, Sunwar,
Thulung, Tilung, Wambule



Cpfhtang, Mewahand, Yamphu Athpare, Camling

\

Belhare, Dumi, Kulung

Bahing, Hayu, Jero, Khaling, Sunwar,
Thulung, Tilung, Wambule
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In JC the additional element
IS often a strengthener
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Nominal NEG for clausal NEG



In JC the additional element
IS often a strengthener

No evidence for ni
But Limbu
Nominal NEG for clausal NEG

pitcha ke-dzo men
beef 2-eat NEG.NOM
‘It is not the case that you eat beef’
(The speaker is somewhat horrified at the idea.)
(Van Driem 1987: 60)
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Other factors?
Contact influence from Nepali?

Noonan (2003)

Gautam (2012: 41)
Raj (2009: 277)
Zakharin & Khokhlova (2014)
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Other factors?
Contact influence from Nepali?

Nepall has a nasal negator na
postverbal with indicative verbs!

and the Kiranti nasal suffix is not always ni
Camling —ina, -aina, -ai

“(an adaption to Nepali?)”
(Ebert 1997: 30)



Other factors?

Contact influence from Nepali?

Nepali has a clause final discourse particle
ni ‘indeed’

(Doornenbal 2009: 316)



3. Conclusion
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Kirantl ma- ... -ni

JC account

with reinterpretation of a copula ni

?? and contact influence from Nepali ??



